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ABSTRACTS

 Delia VASILIU

Translating between the « Other » and the « Same »
Thoughts on Translation as Intercultural Mediation
In the 21st world of communication, the image of the translator as a
middleman, as a “purveyor” between two more or less remote
cultures is still the order of the day.
Nobody raises objections to the translator’s position as mediator
between the two texts, between the two cultures. Even if
approaching translation by means of accuracy seems to be null and
void, giving thought to the accuracy of the translator’s point of view
seems to us an opportunity to clarify its implicit information (what
type of accuracy, towards who, towards what, with what intention,
why?) This being the case, we intend to ask again the question of
identity in a slightly different way because, more than ever, the issue
of the Other and the Same remains at the heart of the thought on
translating practice.
Keywords: translation, accuracy, identity, point of view, intercultural
mediation

 Nina IVANCIU

The (Inter) Cultural Mediation in Business Area
This paper reflects on the universe of enterprise, where the
mediation activities are more and more important considering the
fact that the inter-comprehension is not a piece of evidence and,
consequently, conflicts between “we” and “they” could appear any
time.
The cultural aspects assimilated by every group give them an
orientation system according to which they perceive and interpret
the communication situation, construct their discourse, act and
interact.
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The confrontation between these orientation systems frequently
damages the achievement of a common project without the mediator
intervention who “translates” for ones the meaning universe of the
others in order to dissipate the misunderstandings – source of
unproductive frustrations and frictions. Besides, he encourages them
to exploit creatively their diversity.
The paper finally proposes that the mediation be also treated from
the perspective of the academic studies as a way of building bridges
between the future professionals’ needs and the
(theoretical/practical) skills taught and required at university.
Keywords: cultural context, cross-cultural interaction, cultural
misunderstandings, conflict, mediation, mediator’s objectives and
strategies

 Rodica STOICESCU

The Intercultural, a Space of Unity or a Space of Separateness? Some
Thoughts on the Intercultural Mediator’s Role of the Language
Teacher
In our global world, the distance and the interval seem to be
cancelled due to the spectacular development of the high technology
in the field of communication. Hence this perception of the
intercultural as something already acquired, as a solution to all
issues raised by strangeness. Yet, paradoxically, this permanent
comings and goings, instead of favouring the homogenisation of
values, casts doubt on the very concept of cultural unity which is, for
example, at the root of the European Union construction.
What is the role of language teacher’s role in this intercultural
context? Can he be a mediator between different cultures or is it
better that he guide his learners towards the perception of the
strangeness as an in-between space, a space where the prefix inter
refers not only to the link, reciprocity, exchange but also to the
separation and disjunction?
These are the questions this article intends to provide an answer
among others.
Keywords: intercultural, relational thought, space in between,
mixed-race conscience, intercultural mediation
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 Elie ALRABADI

The Intercultural Mediation in the Foreign Language Classroom
in the Jordanian University Context
Intercultural competence is considered as a primordial constituent of
communication skills. An effective teaching should take into
consideration this dimension in learning/teaching foreign languages.
The role of intercultural mediator (teacher) is also very important in
the acquisition of this skill especially in exolingual situation in which
the foreign culture is so different from that of the students. The
objective of our article is to shed light on intercultural and mediation
concepts in Jordanian university context.
Keywords: Communication skills, intercultural competence,
mediation, learning/teaching, foreign language.

 Nicoleta MUŞAT

Representations of Cultural Mediation during Fieldresearch
The present paper initiates a discussion regarding the roles of
informants during fieldresearch, roles which can be found in several
classical texts of English and French anthropology.
Afterwards, it brings into discussion a field research done during
2007 – 2011, in Solotvino, a locality in transcarpathian Ukraine, and
aims at investigating the ways in which the main subject of research
plays different roles in relation to the researcher and her own
community. Thus, the paper follows the subtle ways in which
Marioara Deiac, former teacher in Solotvino, becomes not only a
professional informant but a cultural mediator between her own
community and the researchers’ community.
Keywords: informant’s role, cultural mediation, translation
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 Michel WATTREMEZ

From Lautréamont to rue de l'Avenir: Frédéric Damé (1849-1907),
a French Bucharestian fin de siècle
Frédéric Damé (1849-1907) is known as a dedicatee of the Poésies of
Isidore Ducasse, alias Lautréamont. The paper studies the process of
romanization of this French naturalized Romanian, professor,
journalist, lexicographer, historian. Damé constitues a perfect
example of bilingualism. His universal personality establishes a
bridge between France and Romania. His spirit of enterprise and his
French-Romanian crossed look define him as an enthusiastic
European polygraph.
Keywords: Lautréamont, romanization, Romania, France,
antisemitism

 Petruţa SPÂNU

Author and Reader in the Novel Jacques the Fatalist and his Master
by Diderot
In Jacques the Fatalist, Diderot uses the shape of the story told to the
others by an always present narrator. This one speaks with the
reader, livens the story by his laughter and his irony, reveals the
arbitrary power of an intrigue, associates him with the decision on
certain details, convinces him of his creative omnipotence, interests
him rather in the creation than in the anecdote. The storyteller inside
the narrative authenticates the events from the story and presents
them as a witness or as a character.
Keywords : author, narrator, reader, transmitter of the text, journey,
irony, creative omnipotence
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 Emilia BONDREA

Pragmatic Approach to Allocution, Public and Ceremonial
Discourse Genre
Any event, public and ceremonial in nature, be it celebration, feast,
nomination, inauguration, commemoration, electoral meeting,
scientific conference, etc – where a personality is required to attend,
entails an allocution in the form of a written discourse, but orally
delivered, therefore, meant to be heard and not read. The allocution,
as any discourse, showcases social actors, positions and relations between
one speaker and one or more addressees and the internal and external
context of communication (Maingueneau, 1989).
From a pragmatic perspective, this article aims at examining the
connection between the speaker-orator, his addressees and the
institutional venue where the speaker takes the floor, as well as the
discursive (argumentative) strategy that the speaker-orator uses in
order to make the audience listen to him and take action.
Thus, we intend to detect the markers of the declarative-pragmatic
operations by which the speaker-orator positions himself and locates
his addressee in a public and ceremonial institutional interaction
frame, which is the social context of the allocution.
Having the purpose herein in mind, it seemed essential to us to start
with a presentation of the specific features the discourse genre, as a
public and ceremonial institutional speech. Next, we will examine
the speech in itself, more explicitly the description of the social and
subjective context of its occurrence, and the speaker-orator who is
acting upon his addressees, via his speech, so that he might trigger
reactions from the latter.
Keywords: allocution, discourse genre, statement, pragmatics,
interaction
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